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  翻译是智者的文字游戏，它不仅需要智慧，有时还需要灵感。 

  可译与不可译 

  关于翻译中的可译与不可译性，古今中外，不乏论述。美国翻译理论家尤金·奈达认为，翻译存

在一个可译性的限度问题。19世纪意大利美学家克罗齐说：“凡真正的艺术作品都是不能译的……无

论古今中外，最好的诗（而尤其是抒情诗）都是不可译的。因为其为文字之精英所寄托，因为作者之

思想与作者之文字在最好的作品中有天然之融合，故一离其固有文字则不啻是其精神躯壳，此一点只

文字精英遂岌岌不能自存。”周序良认为：“翻译的媒介是语言，这等于用铅笔或钢笔临摹水墨画，

怎样能反映出原作的风格呢……风格是无法翻译的，风格离不开语言，不同的语言无法表达同样的风

格。”翻译之难如同普希金所言：“翻译是矛盾而辉煌的悲剧；翻译是堂皇的苦难。”也正因为难，

译者才不断探索并突破某些不可译的现象。 

  人类语言由不同民族的思维特性所决定，从一种语言向另一种语言传译的过程，必然发生形式的

不足、意义的缺失或语用效果的磨蚀。古今中外翻译标准虽表达各异，但实质都欲求信达雅、等值、

等效、对等。这些译者的追求目标，因为两套语言系统（尤其是非亲属语言）属两套思维模式，却难

以绝对一致，且不说语际翻译，即使是语内翻译，也无法达到绝对的等值。如黄忠廉所言，全译活动

是求似的过程，求得语形、语义、语用的极似，而不似的部分就是译中所失。 

  拆字诗的翻译 

  关于诗歌的翻译一直存在争论，有人认为，诗歌完全依附在原有语言形式上，拆字诗更是如此。

拆字诗本是一种语言游戏，强调语用效果，突显文字魅力，翻译难度尤其大，直接对译，就失去了游

戏的语用价值。每种语言都不乏这样的智慧，而此体裁曾被一些学者视为是不可译的。但是有些诗句

在高超的译者灵光一闪间得到破译，正显示译无止境，学无断言。试举几例： 

  何处合成愁？离人心上秋。 

  直译：Where comes sorrow? Autumn on the heart of those who part． 

  俄文改译：Как горько? горя река!（黄忠廉译） 

  原诗的意思很容易理解，诗人抓住汉字的特点，玩了一个拆字游戏，但这一语言特色很难译。英

译对意思传达比较准确，也一定程度上再现了原诗的风格，但未体现出拆字的语形特点，而汉语作为

表意文字所传递的“拆字成诗”的语用价值也丢失了。此句诗的俄译，则因译者的智慧和灵感，在语

用、语形和语义上与原诗相映成辉。如果将其回译，则为“何种愁？愁如河！”（汉语中也可更换意

象为“愁如海”）。黄忠廉将горько拆为горе+река，改动了一个字母，将ь改为е，

传达了原诗拆与合的对应，体现了语用价值和语形的相似；巧妙借用море接第二格名词表“……

极多”之意，换море为река，意象小小改动，但隐喻之意不变，达到了语义相似。 

  人曾为僧，人弗可以成佛。女卑为婢，女又何妨成奴。 

  直译：The man who has been a monk cannot become a Buddha.  

从拆字诗翻译看“不可译性”
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  The girl who is a bond maid may be called a slave. （耿秀萍用例） 

  改译：A Buddhist cannot bud into a Buddha. 

  A maiden may be made a house maid.（许渊冲译） 

  原诗有四个关键字，每个字又各由两个不同的汉字拆、合而成，且此两个汉字又是组合字的偏旁

部首，无论从形式还是从语意上，都令人赞叹。直译已经较好地传达了原文的意思，句型结构也与原

文大体相对应。但从语言形式层面上，却看不到原文中语意兼备的效果。许渊冲的译文巧妙运用了英

语的押头韵和相应的字形变化等手法，在语用价值上传递了拆字诗的神妙，语形、语义都与原诗极

似，可谓达到了神、形、意兼而有之妙。 

  除了汉语，其他语言也有类似的智慧，俄语也不例外。 

  семья-это семь я 

  直译：家就是七个我 

  改译：屋里养猪即为家（黄忠廉译） 

  将семья（家庭）拆成семь（七个）和я（我），表示家庭成员因血缘、亲情关系而凝

结为一体。黄译巧用汉语会意字“家”的构字元素，传译出俄语的语用价值，同时体现汉语与俄语不

同的隐喻方式，对照出不同民族认知心理的鲜明特点。 

  парус=пар+ус 

  直译：帆就是蒸汽加胡子。 

  改译：帆=巾+凡（黄忠廉译） 

  这个拆字游戏并没有意义上的隐喻性，拆开后的пар 和ус虽然有意义，但与парус本身

没有关联性，不构成意义上的联系，其语用价值仅仅是作为一种文字游戏。黄忠廉在汉译时将“帆”

拆为“巾”与“凡”，与原语保持语形上的极似，传达了语言游戏的语用效果。 

  译无止境 

  人类语言丰富多彩，巧用语言智慧的游戏多种多样，除了拆字诗，还有双关语、语音仿拟，汉语

的回文诗、藏头诗、叠字诗等，显示不同文化中各种语言符号所具有的强烈的民族文化特性，都是高

难度的翻译对象。不同文化中确实存在一些不可译的内容，但是翻译中的“不可译性”不是绝对的，

只有“译中所失”是绝对的。我们永远无法做到与原语等值，只能无限地接近原语，达到极似或者胜

似。拆字诗的翻译首先应传达原语的交际价值，然后力求在语义、语形方面与原语靠近。在这种意义

上，译者的探索永无止境。  
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